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263. 

Kon~-
&układ. 

4, 

między RzecząpoSpolitą Polską a Republiką 
C;:zeskosłowacką o ułatwieniach w małym ru­
chu granicznym, podpisana w Pradze dn. 30 ma-

, ja 1925 roku. . 
(Ratyfikowana zgodnie . z ustawą z dnia 30 lipca 

1925 r. - Dz. U. R. P. N2 88 poz. 611). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M V, S T fi N IS l fi W W O J C I E C H O W S K I, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem 
wiedzieć należy, · wiadomem czynimy: 

\;. Dnia trzydziestego maja tysiąc dziewięćset dwu­
dziestego piątego roku w Pradze pomiędzy Rzeczą­
pospolitą Polską a Republiką Czeskosłowacką zosŁała 
podpisana Konwencja o ułatwieniach w małym ru­
chu granicznym o następującem · brzmieniu do­
słownem: 

Convention 
entre la Pologne et la Tchecoslovaquie, c:on~ 
cernant Jes facilites dans le trafie: frontiere 

loe:a), signee a Prague Je 30 mai 1925. 

. fiU NOM DE LR REPUBlIQUE DE POLOGNE 

N O U S, S T fi N J S l fi W : WOJ C I E C, HO \V S K t. 
PRt:SIDENT DE Ul RJ::PUBUQUE DE POLOGNE, 

fi tous ceux, qui ces presentes Lettres verront, Salut: 

.. . 
Une Convention concernant les facilites dans 

le trafic-fronW:re local ayant ete signee a Prague le 
trente mai mil neuf cent vingt cinq entre le Gau­
vernement de la R ~ publique de Pologne et Je Gou­
vernement de la Republique Tchecoslovaque, Con­
vention dont la teneur suit: 
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. Konwenc·ja ml~dzy Polską a Czechosłowa'cją 

. w sprawie ułatwień w małym ruchu granicz­
nym. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
z jednej strony i 

PREZYDENT REPUBLIKI CZESKOSŁOWF\CKIEJ 
z d!ugiej strony, 

ożywieni jednakowe m pragnieniem ułatwienia miesz­
kańcom pasa granicznego małego ruchu grani<:żnego. 
wyznaczyli w celu zawarcia odpowiedniej Konwencji 
następujących Pełnomocników: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 

p. dr. Wa I e r e g o G o e t I a, 

Profesora Uniwersytetu Jagiellońskiego l F\ka­
demji Górniczej w Krakowie, Komisarza Rządu ' 

, Polskiego. w Komisji Międzynarodowej do wyto 
knięcia granicy polsko·czeskosłowackiej; i . 

p. ,J e r z e go B o g o r y a - Kur z e ni e c-
k i e g o, 

Radcę Minlsterjalnego, Kierownika ' Komitetu 
i Referatu Tranzytowego Ministerjum Spraw 
Zagranicznych; . 

Prezydent Republiki Czeskosłowackiej: 

p. J a n a D v o f a c k a, 
, 

Ministra Pełnomocnego, Szefa Sekcji Ekono- , 
micznej Ministerjum Spraw Zagranicznych,i 

p. dr. Gustawa Schonbacha, 

Rade!: Ministerjalnego Ministerjum Skarpu, 

którzy, po wymianie , swych pełnomocnictw, uznanych 
za dobre i sporządzone we właściwej formie, posta· 
nowili co następuje: 

Rrtykuł 1. 

. . Będft uznane za pas graniCzny części graolczą<:e 
Z" sobą powiatów, położonych po obu stronach gra­
nicy, których dokładne określenie pozostawia ~ię każ· 
dej ze Stron. W zasadzie szerokość pasa granicz· 
nego nie powinna przekraczać 15 km z każdej' strony 
granicznej Iinji, jednakże w miejscowościach, gdzie 
,miejscowe warunki tegoby wymagały, szerokość ta 
,będzie mogła przewyższyć 15 km. . 

Lista gmin; położonych w tym pasie granicznym, ' 
będzie ogłoszona w sposób najbardziej odpowiedni. 

ROZDZIF\Ł fi. 

U la t w i e 'n i a . o s o b owe. 

F\rt. 2. 

. Osoby, zamieszkujące w pasie granicznym i osia­
dłeŁam przynajmniej od trzech miesięcy, mogą otrl}'· 
rnywa~ przepustki, upoważniające do pr~ekraclania 

Convention · entre la Pologne et la Tchecoslo­
vaquie concernant le.s faciłites dans . le trafic-

frontiere local. . 

LE PRESIbENT DE LF\ REPUBUQUE DE POLOGNB 
d'une part, 

et LE PRESIDENT DE LF\ REPUBUQUE 
TSHECOSLOVF\QUE 

d'autre part, . 

animes du meme desir de facifiter aux habitanŁs de 
la zone frontiere le Łrafic-fronŁiere locał, ont desłgne 
aux fins de conclure une Convention fi cet effet łes 
PlenipotenŁiaires suivants: 

. Le President de la Republique de Pologne: 

Monsieur le Dr. Wa) e ry Go et e I, 

Professeur de l'Universite Jaguiellonienne et de 
I'f\cademie des Mines a Cracovie. Commlssaire 
du GouvernemenŁ Polonaisaupres de la Com­
mission Internationale de delimitation de la 
frontiere polonb-tchecosląvaque, et 

:Monsieur G eo rge s Boga r ya- Kurze· 
niecki, 

Conseiller Ministeriel, Chef du Comite et de la 
Section I du tran$it . au Ministere des f\ffaires 
Etrangeres, 

Le President de .18 RepubJique Tchtkoslovaque: 

Monsieur J a n . D v o r a c e k, 

Ministre Plenipotentiaire et Chef de la Section 
Economique au Minitere des F\ffaires Etrange­
res, et 

Monsieur te Dr. Q·ustav Schonbach, 

Conseiller Ministeriel au Minisłere des Finances, 

lesquels apres avoir echange leurs pleins pouvoirs 
trouves en bonne et dfie forme ·' sont convenus des 
dispositions suivantes: 

F\rlicle Premier. 

Serontreconnues comme~one frontlera les pllr. 
ties Iimitrophes des districb, sit'Uee, des deux c:ate,s, 
de la frontier~,dont la IImitation preclse ast relervee 
a chacune des deux Parties. En principe, la largeur 
de la zone fronth~re ne devra p~s dep8$ser 15 km 
de chaquecóŁe, de la Iigne frontiere; cepandant 
dans les localites, ou fes circonstances loc:alęs I'exi· 
geront, cette latgeur pourra depasser 15 km: 

La liste des communęs '$Itueos 'dan_ cette ,Z()ne 
frontiere sera p\.lbliee de ją manierę lo plu$ appro-
priee. . 

TITRE fi. 

racilites personnelles. 

F\rt. 2. 

Les personnes habitant dansla zone frontiere 
et y ayant leur domicile depuis . trois mois I2U molns 
peuvent obtenir des laissez-passer . les a\.ltorisant 
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granicy i ' przebywąnia z drugiej strony granicy, sto-, 
sownie ,do postanowień artykułów, następujących ' 
poniżej. i" 

Urzędnicy państwowi korzystają z tego ułatwie­
nia od dnia objęcia służby. 

flrt. 3. 
Przepustki set wydawane: 
a) jako , przepustki jednorazowe, na papierze 

niebieskim; 
b) jako przepustki stałe, na papierze białym; , 

c) jako przepustki gospodarcze, na papierze 
czerwonym. 

Do wydawania przepustek używane będą for­
mularze, zredagpwane w języku polskim i czesko­
słowackim, według wzoru, dołączonego <;lo niniejszej 
Konwencj i. Przept:ts.ki muszą być zaopatrzone w pie­
częć urzędową władzy wystawiajJ:}cej i w fotografję 
okaziciela, jak również w jego pódpis lub inny znak, 
przyłozony własnoręcznie. 

Fotograf ja n'ie jest wyrnagana, <> ile okaziciel 
przepustki okaże inny dowód osobisty urzędowy lub 
przynajmniej urzędowo poświadczony i zaopatrzony 
w fotografję. 

Rrt. 4. 

Przepustka upoważnia okaziciela: 
a) do przekraczania granicy w określonych punk­

tach przejściowych , pieszo, konno, na rowerze, wo~ 
zem, saniami, na motocyklu, samochodem lub koleją. 

b) do przebywania w odcinku pasa granicznego, 
graniczącym z o(jcinkiem, w którym przepustka była 
wystawiona. ' . 

W razie pilnej potrzeby wladza, wystawiająca 
prz.epustkę, może upoważnić jej okaziciela do prze­
bywania nietylko w odcinku sąsiednim, lecz również 
w odcinkach, z nim sąsiadujących. 

Władza wystawiająca przepustkę, zawierającą , 
podobne upoważnienie, obowiązana jest zakomuniko­
wać o tern władzy drugiej Umawiającej si~ Strony. 

Rft. 5. 
, Pr:zepustki wystawjają ,po stronie polskiej właąz.ę 

administracyjne pierwszej instancji; po stronie czeskó~ 
Słowackiej: władze adminIstracyjne pierwszej instancji ' 
lub władze bezpieczeństwa publicz.nego pierwszej 
instancji, , " , 

, W razie szczególnie pilnej i , stwierdzonej po­
trzeby odbycia jednorazowo podróży i w raz,le nie­
możności otrzymania na czas przepustki od wladzy 
kom petentnej,' przepust~ą może być również wysta­
wiona przez zwier'zchnika gminy i wizowana po stro­
nie polskiej prze'z ·' posterunek policji państwowej, po 
stronie zaś qęskosłowackiej przez posterunek ian­
darmerji. 

Pod wzgl~dem terytorjalnym kompetentna Jest 
te władza, w której okn;gu działania ' mieszka osoba, 
ż"daJ,\ca przepustki. 

, Rrt. 6. 

conformement aux dispositions 'des articles' suivants 
a franchir la froritiere et a sejourner de J'autrecćte 
de la frontlere. 

Les fonctionnaires d'Etat jouissent de cette fa· 
cilite a partir du jour de leur entree en fonctions. ' 

flrt. 3. 

[es laissez-passer sont delivres: 
a) comme laissez-passer valables pour une seule 

fols, en couleur bleue; 
b) comme laissez·passer permanents, eQ ,couleur 

blanche; 
c) comme laissez-passer . economiques, en eou­

leur rouge. 
Les , formuiaires en langue polonaise et tchEko­

slovaque, rediges suivant le modele annexe b la pre­
sente Convention, seront employes pour la de liv rance 
des dits laissez-passer. Les laissez-passer doivent 
et re munis du sceau officiel de I'autorite delivrante 
et 'munis de la photographie du porteurainsi que 
de , sa signature ou d'lin autre signe appose de sa 
propre main. 

,. La photographie n'est p~s exigible du porteur, 
si ce dernier presente une autre carte d'identite 
officielle, ou du moins officiellement certifiee et 
munie d'une photographie. 

Rrt. 4. 

Le laissez-passer permet au porteur; " 
a) de franchir la frontiere par des points de 

passage dełermines, a pied, a cheval, en bicyclette, 
en voiture, en traineau, en motocyc:lette, en auto­
mobile ' ou par chernin de fer: 

b) de sejourner , dans le secteur de la zone 
frontiere limitrophe au secteur dans lequel le laissez­
passer a eŁe delivre. 

En cas de necessite urgente, !'auŁoritequi 
delivre Je Jaissez-passer, peut autoriser le porteur 
a sejourner non,seulement dans, le secteur limitrophe, 
mais encore dans les secteurs voisins du dit secteur. 

L'aułorite qui delivre un laissez-passer, confe­
rant une autorisation de Ce genre, est obłigee d'en 
infoJmer l'autorite de l'autre Partie contractante. 

Rrt. 5. 
Les laissez-passer sont deJivres du com polonais 

par les autorites adminisŁratives de lere instance: dl,J 
c6te tchecoslovaque par les autorites administratives 
de lere insłance 01,1 , les autorites de sQretepublique 
de I~re Instance. 

flu cas, OU il y a necessite 'particulier,ement 
urgente et constatee d'entreprendre un seul voyage 
et dans l'impossibilite d'obtenir a temps des auto­
rites competentes un laissez-passer, ledit laissez­
passer peut etre delivreegalement par le !1J~i~,e de 
la eommul'le et vlse du cote polon ais par un poste 
de police de I'Etat et du cote tcheeoslovaque par 
un poste de gendarmerle. 

flu point de vlie territorial I'autorite eompetente 
est celle, dans le rayon d'activite de laquelle habite 
la personne, demandant un laissez-passer. 

flrt. 6. 

Przepustki jednorazowe' s~ wydawane z ważno- Les laissez-passer valables pour une seul e foJ~ 
4dą na 14 dni najwyżeH licząc od dnia wysławienia: ' sont delivres avec une validlte ' atteignant ' jusqu" 
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upraWnIają one okaziciela do przebywania z drugiej 
strony granicy W ciągu trzech dni najwyżej, przyczem 
dzień pierwszego przekroczenia granicy nie jest brany 
W rachubę. ' " 

f\rt. 7. 

Przepustki stałe są wystawiane zważnosclą "na 
6miesięćy osobom, które często przekraczają granic~ 
w celach zawodowych, gospodarczych, religijnych, 
szkólnych ' lub z innych szczególnych powodów, jak 
np. względy rodzinne. Przepustki stale są wydawane 
osobom, uczęszczającym do szkół po drugiej stronie 

, granky. ' , 

Takle przepustki ' upoważniają do przebywanIa 
z drugiej strony granicy w ciągu 24 godzin. 

Lekarze, weterynarze i akuszerki mogą,- o ile po­
siadają stałe przepustki, przebywać z drugiej strony 

, granicy w ciągu trzech dni, robotnicy w ciągu 6 dni. 

f\rt. 8 . 

. Przepustki gospodarcze są wydawane właścicie- , 
10m ziemskim, członkom ich rodzin, osobom, zatrud­
nionym iN ich majątkach, jak również wogóle osobom, 
uprawiającym grunty na podstawie jakiegokolwiek 
legalnego tytułu, pod warunkiem, że ich grunty cilbo 
grunty, stanowiące pod względem gospodarstwa rol­
nego jedn~ całość, są przeci~te przez Iinję graniczną. 
To samo się , odnosi do majątków lub gruntów, ' które 
nfe łllogll być normalnie uprawiane bez przekracza­
nia granicy. 

Przepustki gospodarcze uprawniają do przekra­
czania granicy i do przebywania po jej drugiej stro­
nie jedynie ' IN czasie i w miejscu koniecznemdla 
uprawiania gruntów. . 
" Przepustki gospodarcze są ważne na ~ok. 

Rrt. 9. 
, \ 

Przepustki mogą być odnawiane z zastrzeżeniem 
zachowania przepisów; dotyczących ich wystawienia. 
Odnowienie ( musi byc wzmiankowane na dawnej 
przepustce. 

-f\rt. 10. 

Dzieci w wieku do lat 14 nie potrzebują . prze­
pustki do przekraczania granicy, o ile są W towarzy­
stwie dorosłych i o ile są · wpisane , na ich przepustki. 

f\rt. 11. 

Władze, wymienione wart. 5, są obowiązane 
komunikować odpowiednim władzom drugiej Strony 
o każdem podaniu , o wystawienie przepustki stałej 
lub gospodarczej (art. 7 i 8), które do nich wpłynie, 
o ile mają zamiar wydać tę przepustkę. ' Zawiado­
mienie to powinno zawierać imię, nazwisko i miejsce 
zamieszkania petenta, jak również stwierdzenie, że 
istnieją warunki, wymagane do przekraczania granicy, 
i powody, uzasadniające podanie. 

14 jours au plus, a partirde la date de la deli­
vrance; ils autorisent Je porteur, a sejourner de 
I'autre cote de la frontiere pendant trois jours au 
plus, le jour dli premier passage de la fronUere ne 
comptant pas. 

F\rt. 7. 

Les laissez-passer permanents sont delivres 
avec validite de six mois aux personnes franchissant 
frequemment la frontiere pour de motifs profession· 
nels, economiques, religieux, scolaires ou autres 
motifs speciaux comme , motifs de famil/e. Les 
laissez-passer permanents sont delivres notamment 
aux personnes frequentant une ecolede I'autre 
cote de la frontj(~re. ' 

Les laissez-passer de ce genre permettent de 
sejourner de I'autre cote de la frontiere pendant 
24 heures. • 

Les mededns, les veterinaires et ' les sag es­
femmes peuvent, s?i1s possedent un laissez-passer 

. permanent, sejourner de I'autre cote de la frontiere 
pendant trois jours, les ouvriers pendant six jours~ 

Rrt. 8. 

Les laissez-passer economiques sont delivres 
aux proprietairesfonciers, aux membres de leurs 
familles, aux personnes employeesdans leur exploi­
tation, ainsi qu'en general aux personnes exploitant 
des terres en vertu d'un titre ' h~gal quelconque, 
a condition que leurs terres, ou les terre's cónsti­
tilant un ensemble au point de vue de I'exploitation 
agricole, sont divisees par la Iigne frontiere. 1/ en 
est de meme dans les cas, OU le domaine ou les 
terres ne peuvent et re normalemenŁ exploitees sans 
que I'on franchisse la frontiere. 

Les laissez - passer economiques autorisent ił 
franchir la frontiere et a sejourner de I'autre co te 
de la frontiere uniquement pour le temps et dans 
le )jeu , exige par l'expJoitation des terres. . 

Les Jaissez-passer ecónomiques;. sont valables 
pour une annee. 

f\rt. 9. 

Les laissez-passer peuvent etre renouveles sous 
reserve des prescriptions concernant leur delivrance. 
Leur . renouvellement doi t etre porte sur Je laissez· 
passer anterieur. ' 

Rrt. 10. 

les enfants ,de moins de 14 ans ne sont pas ' 
tenus d'etre munis d'un laissez-passer pour franchir 
la frontiere, s'i1s se trouvent en compagnie d'un 
adulte et sont inscrits sur son laissez-passer. 

flrt. 11. 

Les autorites specifiees a I'art. 5, sont tenues 
de communiquer aux autorites correspondantes de 
J'autre Partie toute demande de laissez-passer per­
manent ou eqmomique (art. 7 et 8) qui Jeur par­
vient, si elles ont I'intention de delivrer ce laissez­
passer. La communication doit contenir le nom et 
le ,prenom, . le Heu de domicile du postulant, ainsi 
qu~ des donnees constatant ' I'existence des condi­
tions requises pour franchit la frontiere et " des 'rai­
sons motivant la demande. 
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Przepustka nie będzie wydana, jeżeli władze 
'kompetentne drugiej strony zawiadomią .w okresie 
14 dni po otrzymaniu zawiadomienia o podaniu, że 
się wystawieniu sprzeciwiają, bądź z braku koniecz­
nych warunków, bądź dlatego, że wystawienie prze­
pustki by/oby przeciwne przepisom, obowiązującym 
w ich kraju, bądź wreszcie ze względów na bezpie­
czeństwo i porządek publiczny. 

o ile władza wystawiająca przepustkę ' uważa 
sprzeciw za nieumotywowany, jej władza przeł()źona 
może żądać od władzy kompetentnej Strony . prze­
ciwnej, aby spra"Ya była zbadana na nowo. Władza 
wystawiająca jest obowiązana nie~włocznie zawiado­
mić odpowiednią władzę drugiej Strony o każdej 
wydanej przepustce stałej lub gospodarczej. 

. Szczegóły pqwyższej procedury będą ustalone 
w drodze bezpośredniego porozumienia między kom­
petentnemi władzami administracyjnemi. 

Art. 12. 

Przepustki, przewidziane wart. 3, z wyjątkiem 
przepustek gospodarczych, uprawniają do przekra­
czania , granicy w punktach, wymienionych na tych 
przepustkach i uznanych za punkty przejściowe przez 
władze kompetentne obu Stron Układających się. 
Z wyjątkiem szczególnych wypadków, nie wolno po­
dawać na przepustce innego punktu przejściowego, 
jak tyłko punkt najbliższy miejsca zamieszkania oka­
ziciela. 

Przepustki gospodarcze uprawniają do przekra­
czania granicy również poza punktami priejściowemi, 
w miejscach, w których przekroc~enie granicy jest 
potrzebne dla wykonywania robót. 

Miejsca te pawinne być określone przez obie 
Strony przez kompetentne władze celne po wysłu­
chaniuoseb interesowanych i z uwzględnieniem rze­
czywistych potrzeb gospodarczych. 

Art. 13. _ 

Przekraczanie granicy na podstawie' przepustki 
jest dozwolone w zasadzie za dnia, mianowicie, od 
1 marca do 30 września - od godz. 6 do godz. 21, 
od 1 października zaś do końca lutego-od godz. 7 
do godz. 19. 

Przepustki gospodarcze uprawniają do przekra­
czania granicy od godz. 4 do 22, od 1 marca do 
30 września. 

Władże aaministracyjne i celne pierwszej insŁan- . 
cji mogą, za wspóJnem porozumieniem, ustalić inne 
godziny przekraczania granicy, bądź wogóle, bądź 
w poszczególnych wypadkach. o ile to jesl pożyteczne 
ze względu na warunl{i miejscowe. 

Duchowni i ministranci, lekarze, weterynarze 
i akuszerki mogą dla wykonywania swego zawodu 
przekraczać granicę w nocy i nawet po drogach pol· 
nych. To samo odnosi się i do innych osób wra· 
zie szczególnie pilnej potrzeby. 

Przekr~czanie granicy koleją nie jest ograniczone 
co. do czasu. 

Le laissez-passer ne sera pasdelivre, si les 
auŁorites competentes de I'autre Partie font , con· 
naltre dans un delai de 14 jours apres que commu~ 
nkation leur aura ete faite qu'elles s'opposenŁ a la 
delivrance du laissez-passer soit parce que Ies con­
ditions requises en vue de I'obtenir manquent, soit 
parce que la deJivrance du laissez-passer serait eon­
traire aux prescriptions en vigueur dan~ leur pays, 
soit enfin parce que . des .raisons de securite et 
d'ordre public s'y opposerit. 

Si, I'autorite q,* a delivre le paissez-passer, 
considere J'opposition formulee maI fondee, . son 
insŁance superieure peut exiger de J'autorite cqm­
petente de la Partie adverse que le cas en ques­
tion soit examine a nouveau. F\ussitót qu'un lais­
sez-passęr permanent ou economique estdeUvre, 
J'autorite delivrante est tenue d'en informer I'auto" 
rHe correspondante de I'ąutre Partie. 

Les detaiJs de la procedure sus-visee seront 
regles par voie d'entente directe entre les autorite:s 
ad{Tlinistratives competentes. , 

flrt. 12. 

Les laissez-passer vises, ił l'artic:Ie 3 a I'excep­
Hon des laissez-passer economiques, permettent de 
franchir la frontiere par les points designes sur 1$­
dits laissez-passer et reconnus comme points de 
pąssage par lesautorites competentes des deux 
Parties contractantes. F\ moinsde raisons speciales, 
il n'est pas permis d'indiquer dans le laissez-passer 
un autre point de passage gue le point le plus rap­
proche du domicile du porteur. 
. Les laissez-passer economiques permettent de 

franchir la frontiere meme en dehors des points de 
passage, dans les endroits OU ledit passage est ne-
cessaire pour effectuer des travaux. . 

Les endroits en question doivent etre fixes de 
part et d'autre par les autoritesdouanieres compe~ 
tentes, apres audition des personnes interessees, en 
tenant compte des mkessites rE~elles de l'exploita· 
lion econ'omique. . , 

I1rt. 13. 

Le, passage de la frontiere en vertu d'un lais­
sez-passer est permis en principe durant le jour, 
a savoir du ler mars au 30 septembre, entre 6 heu- ~ 
res et 21 heures, et du ler octobre ił fin fevrier, 
enŁre 7 heures et 19 heures. . . 

Les lais,sez-passer economiques permettent de 
franchir la frontiere des 4 ' hs. ił 22 heures du 
1.er mars jusqu'au 30 septembre. 

Les autorites a,dministratives et douanieres de 
lere instance peuvent d'un commun accord fixer 
d'autres heures de passage de la frontiere, soit en 
generał, soit dans des cas particuliers, si c'est 
opportun pour des raisons locales. 

Les ecclesiastiques et leurs servants, les me. 
de~jns, lesveterinaires et les sages-femmes peuvent, 
dans J'exercice de Ieur profession, franchirla tron'" 
tiere pendant la nuit et me me par les chemins vi­
cinaux. La meme clause a ,trait ił d'autres person­
nes en cas de necessite particuJierement urgente. 

Le .passage de la Jrontiere en chemin de fer 
n'est pas soumis ił des restrictions parrapport aux 
heures. 
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. Rrt. 14. 

'Ustalanie wysokości opłat, któreby ewentualnie · 
były pobierane za wystawianie 'przepustek, pozosta­
wia się do uregulowania każdej ze Stron Układają­
cych ~ię. 

, Zadne opłaty nie będą pobierane za przekro­
czenie granicy i za pobyt po jej drugiej strqnie. 

Rrt. 15. 

Straź ogniowa I kopalnia~, jak również oddziały / 
ratownicze, dc;tjące się rozpoznać jako takie, mogą 
dla niesienia pomocy przekraczać granicę podczas 
dnia i nocy w .punktach, gdzie to będzie· konieczne, 
i przebywać z drugiej strony granicy tak długo, jak 
to będzie potrzebne, pod warunkiem, że poddadzą 
się 'kierownictwu osoby kompetentnej stosownie do 
przepisów, obowiązujących w miejscu wypadku. 

flrt. 16: 
. . ~ 

Przepustka może być zatrzymana przez wład~że 
dł'ugtet Strony, b~dt w wypadku, gdy została uzys­
kana na mocy . fałszywych danych, bądt w razie na· 
dutyc:la wogóle. Zatrzymana przepustka musi . być 
niezwłocznie zwrócona władiy, która.lfl wystawiła. 

ROZDZIRl B. 

Ułatwienia rzeczowe. 

Rrt. 17. 

Winałym ruchu granicznym mogą być, z za­
strzeżeniem obowiązującycb przepisów celnych, prze­
wożone także drogami uboczne mi w pasie granicz­
nym n8st~pujące towary, o Ile są wolne od cła, i O ile 
ze względu nEl stosunki miejscowe jest to pożądane 
I dopuszcz2llne: nawo~y naturalne i sztuczne, len 

, l konapie w łodygach, pasza zielona lub sucha (trawa 
dla bydła, . siano, słoma, sieczka), liście suche na pod- . 

. ściółkę, mech, szuwar, zwykły piasek do budowy. 
żwir, glina pospolita i garncarska, dr~ewo opałowe 
(to ostatnie wyłącznie do użytku własnego miesz~ 
kańców ,pasa gn~nic~nego), węgiel drzewny, torf. bo~ 

, rowl,nal bubka. 

I\rt. 18. 

.. lekarstwa, .przyrządzone w jednelz aptek pasa 
granicznego za receptą lekarza lub weterynarza, upo­
Ważnionego do wykonywania swego zawodu, mogą 
być sprowadzane w małych ilościach, w granicach po­
trzeb konsumenta, w wypadku nagłym, nawet bez 
pozwolenia władz administracyjnych i bez opIaty cła. 
W kaidym razie te recepty winny mieć napis:.bar· 
dzo pilne". . 

Rrt. 19. 

W wypadku, gdyby gospodClrstwa rolne lub inne 
. posiadłości .. były przeci~te lub rozdzielone przez gra­
ni<:t:. dals~a ic:h eksploatacja nie może być ani utrud~ 

. Rrt. 14. · 

La fixation des taxespen;ues le cas echeant 
pour la delivrance des laissez-pą$ser, est reservee 
ił la reglementation de chacune , des . deux Parties . 
contractantes. . 

Rucune taxe ne sera perc;ue paur le passage . .. 
de la frontlere et le seJour de J'autre cOŁe de la 
frontiere. 

flrt. 15. 

Les sapeurs· pompiers et les gardes-niines, 
ainsi que Jes equipes de secours, se faisant reCOn­
naitre comme tels, peuvent,en 'Vue de porter sę~ 
cours, franchlr la frontiere pendónt Je jour et pen~ 
dant la nuit, dans les polnts OU cela serę juge . Jie~ , 
cessaire et sejourner de ł'autre cOŁe de la frontiere . . 
pendant le temps utile, sous reserve qu'elles se . 
soumettront ił la direction de hf personne compe­
tente, sulvanŁ les prescriptlons eh vigueur dans le 
lieu de ł'accident. . . 

Rrt. 16 • . 

Le Jaissel-passer peut etre refenu par les auto­
rites de l'auŁre Partie, soit au cas, ou II a ete obtenu 
sur la base de fausses allegatlons, sol t encas 
d'abus en generał. Le h~issez· passer retenu doit 
etre restitue sans delai a I'autorite qui 1'12 delivre. 

TJTRE B. 
F a c i li t e s m a t e r te Ił e s. 

flrt. 17. 

Dans Je traflc dans la zone frontlęre et sous 
reserve des presoriptlons douanieres en vigueur, ies 
marchandises suivantes pour autant qu'elles jouis­
sent de Ja franchlse de douane et que, vu les cir­
constances locales, ce solt desirabłe et admissibJe, 
pourront etre transpartees aussl par des chemlns 
vicinaux de la zone frontlere: les engrais natureIs 
et artificiels, Je ,lin et le chanvre en. tige, Je fourra~ 
ge vert au seche (hertJe pour Je beŁaił, foin, paił~, 
paille hachee), feuilIes seches pour litiere, mousse, 
roseaux. sable ordinaire pour · construction, gravier, 
argHe ordinaireet a poterie, boi s de chauffage (ce 
dernier excłusivement pour les besoins propres des 
habitants de la zon e frontiere), charbon de bois; ' 
tourbe, boue des rnarais et amadou. 

Rrt. 18. 

Les medicaments- prepares dans une des phar­
macies de · la zone frontii~re sur l'ordonnance d'un 
medecin ou veterlnaire autorise a exercer leur pro· 
fession pOlmontetre importes en petites quentites, 
dans Ja mesure des besoins des consommateurs, 
en cas d'urgeilce, JTieme Sans le permis des auto­
riŁes administraŁives et en franchise de doutlne. 
Toutefois ces ordonnances devront porter ha men­
tion "tres urgent". 

Rrt. 19. 

·Dans le cas, oil des entreprlses agrlcoJes ou 
autres proprletes, seraient coupees ou separees par 
la frontierę, lą continuation de leur exploitation ne 
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niana, ani uniemożliwiona przez przeprowadzenie gra­
nicy i przez przepisy, jej dotyczące. W szcze,gólno­
~c:l ty wy inwent2lrz -ł narzędzia, stanowiące część in­
wentarza rolniczego, nasiona do obsiewu posiadłości, 
Jak r6wnież produkty gleby I bydła, pochodzące 
z tych posiadłości, będą mogły być przenoszone bez 
cła z jedneJ części poSładłości do drugiej przez punkty, 
oznaczone w tym · celu dla tych gospodarstw lub dla 
tych posiadłości. 

, I\rt. 20 • 

. Mieszkańcy pąsa granicznego, wykonywający 
roboty na swoich po!ąch lub łąk~ch, lub wogóle na 
obszarach ziemi, bądź stanowiących \ch własność, 
b~dź . wyazierżawlonych i położonych w pasie sąsied­
nim drugiego Państwa, mają prawo przeprowadzać · 
bez. opiaty cła zwferzęta, narzędzia, nasiona, po­
trzebne do tych prac, jak również i plony, otrzymy­
wane z obrabianychŁerenów. Przejście granicy może 
się td odbywać drogami sąsiedniemi jeżeli warunki 
I rodzaj wykonać się mającej pracy tego wymagają, 
Z zastrzeżeniem, że będi:l dokvnane forowl,ności celne, 
i że mieszkańcy wr6cą do swego dOlllutego samego 
dnia. . . 

, Maszyny rolniCze, motorowe lub parowe . (loko­
mobile, plugi; brony; ' młocarnie, sleczkatńie), przywo­
żone lub , wywożone w myśl postanowień artykułów 
19 i 20, powinny być zarejestrowane przy przewo­
żeniu Ich ' przez granic:ę. 

Co sie: tyczy przewozu~ innych maszyn i narz~­
dzl rolniczych, jako też wozów, furgonów, · sanek, by­
dła poclelgowego i iucznego, powinJ19 być przez 
wł~dze celne w sposó'b odpowiedni na~,i~rowane. 

Rrt. 21. 

Bydło. wprowadzane lub przeprow'adzane z po­
wrotem z jednej cz~ści pasa pogranicznego do dru­
gIej, b~dzie wolne od cła pod warunkiem, że jego 
tożsamość będzie stwierdzona na podstawie poprzed­
nlego.zarejestrowania. Produkty, dostarczane przez 
powyż$ze bydło, jako ,to: mleko, masło, ser, wełna 
i nawóz, jak również i uzyskany wmiędzyc:zasie przy­
chówek, będą mogły być przewożone przez granicę 
bez . cła, lecz zawsze w ilości, , 0dpowladaJąc:ej ilości 
sztuk i rzeczywistemu czasowi trwania wypasu. Przej­
ście ich może się też' odbywać , drogami sąsiedniemi. 
W mian: potrzeb mieszkańtów pasa granicznego" 
maj~c;ych pastwiska po drugiej stronie, będą przeno­
szone również bez cła; sól (s61 dla zwierzllt), r:n~ka, 
chleb w iloś<:iach, ustalonych przez obustronne władze 
celne, które winne . w~iClć pod uwagę potrzeby własne 
wymieniąnych mieszkańców i czas trwania wypasu. 

Bydło zbiegłe lub ukradzione pozą granicą bę­
dzh~ zwrócone bez pąbrania cła, o ile . prawo . włas­
nO$cibędzie Itwierd~one przez 9mio<=. < '. 

"'rł. 22. 

Pod warunkiem dopełnienia formalności rejestra­
cyjnych, będzie zwolnione od opłat . celnych bydło 
pOCiągowe i juczne, lIżywane do robót czasoWych. 

. , 

pourra etre ni entravee ni empechee par le trace 
de la frontiere et par d.es prescriptions y relatives. 
En partkulier le cheptel et I'outillage falsant partie 
de I'inventaire agricole, les semences necessałres 
pour la culture de la própriete, ainsi que les pro­
duits du sol et du betail provenant de ces prdprie­
te s, pourront etre transportes 'en franchise de clou­
ene d'une ' partie de , la proprlete dans I'aufre par 
. des points designes a cet effet pour ces entreprłses 
ou ces proprietes. 

I\rt. 20. 

Les habitant.s de ha zone frontiere, executant 
les t,ravaux sur le,urs champs, ou pres, ou terres en, 
general,solt leur appartenant, soi t loues a baH et · 
situe~ dans la zone Iimitrophe de J'autre Etat" ont 
le droit de faire passer les animaux, I' outillcsge et 
les semen ces necessaires pour ces travaux, ainsi 
que les recoltes obtenues des terrains exploites, en 
franchise de douane.Le passage de la frontiere 
peut aussi s'effecŁuer par des chemins vicinaux, si · 
les conditions et le genre du travail a executer 
I'exig.ept, a condition que soient accompJies les · for­
malifesde douane et que les habitants rentrent chez 

,euxlff 'meme jour. 
les machines agrlcolęs, iI moteur ou a vapeur 

(Iocorriobiles,charrues, herses, batteuses, mOl;llins 
fi hacher etc.) importes ou exportes suivant les dis­
positions des articles 19 et 20, doivent etre soumi­
ses Zł l'enregistrement lors cle leur passage par la 
frontiere. 

Quant aux autres machines et instruments 
agricoles ainsi que voitures, charriots, traineaux, 
beta,ił d,e trait et de somme, leur passage doitetre 
surveille par les autorites douanieres, d'une f2ic;on 
appropr,lee. . 

I\rt. 21. 

Sera admis en franchise de douane le betail 
conduit ou reconduit d'une partie de la zonefron­
tiere ' a I'autre sous reserve que son identite soit 
constatee par un enregistrement . prealable. le$ 
procluits dudit betail tels que: lait, beurre, frolTlage, 
laine' etfumier, ainsi que les animaux nes dans 
I'intervalle, pourront de meme etre pass es en fran­
chise ,douaniere, mai s toujours en quantite propor­
tionnee au nombre de tetes et iI la duree effective 
du temps de paturage. . Leur passage pourra aussi 
s'effecŁuer. par chemins vicinaux. 

Dans la mesure des besoins des habitants de 
la zon e frontiere ayant des paturages de I' autre 
cóte 'seront aussi transportes en franchise douah,jere 
Je sel (sel . pour · betail), la farine et le paio · en 
quantites fixees parles deux autoritesdouanieres 
ayant pris en consideration I'usage propre des dits 
habitanŁs et la duree du temps de paturage. 

Le. peta iI egare ou vol6 au-delii de la frontiere 
;sera .,·re.stitue . en franc:hise de taxe si le droitde 
propriete est contirme par la <:omrnune. 

F\rt. 22. , 

Sous reserve des formalites d'enregistrement 
sera ·affranchi des 'droits de douane le betail de 
trait .etde .somme employe pour des travaux tern' 
porairei • 
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flrt. 23. 

Zboże, ziarna oleiste, konopie, len,drzew'o, garb­
nik, przewożone do własnego użytku mieszkańców 
pasa granicznego na drugą stronę granicy do prze­
miału, wytłoczenia, cięcia, tarcia i t. d. w celu po­
wrotnego przywozu w stanie przerobionym, będą 
traktowane podług przepisów dla obrotu uszlachet­
niającego lub też, w wypadku, gdy ważne względy 
miejscowe będą tego wymagały, będą · mogły być 
zwolnione od opłat celnych zarówno · w' przywozie, 
jak i wywozie pod warunkiem złożenia odpowiedniej 
kaucji. 

Ilości produktów przerobionych, które będą 
mogły być zpowrotem przywiezione lub winny być 
zpowrotem wywiezione wzamian za surowce i pół­
fabrykaty, winny być w razie potrzeby ustalone przez 
obustronne 'zarządy celne w obopólnem porozumieniu. 

flrt. 24. 
Dla ułatwienia mieszkańcom pasa granicznego 

przewozu przedmiotów, służących do ich własnego 
użytku, przesyłanych z jednego obszaru do drugiego 
w celu ich naprawy lub przerobu w warsztatachrze­
mieślniczych i w następstwie odesłania ich zpowro­
tern, oba zarządy celne będą upoważnione do po­
zwalania na przenoszenie ich tam i zpowrotem 
w pasie graniczym. 

. Rrt. 25. 
Mieszkańcy pasa granicznego, udający się na 

roboty sezonowe w przedsiębiorstwach rolnych, leś­
nych lub· innych po drugiej stronie granicy, mają 
prawo, pod warunkiem, że wrócą do miejsca swego 
zamieszkania najpóźniej szóstego dnia, pOGąwszy od 
dnia, w którym p·rzybyli na miejsca, gdzie odbywa 

. się praca, i pod warunkiem, że będą przestrzegali 
obowiązujących przepisów, dotyczących w mowie bę­
dącego ruchu, przechodzić granicę drogami ubocznemi, 
jak również i przenosić z zupełnem uwolnieniem od 
cła potrzebne narzęQzia, a także i swe wynagrodze­
nie w gotówce i naturze (deputat), z.wyjątkiemprzed­
niiotów, stanowiących monopol. Zywność przyrzą­
dzona dla powyższych robotników w ich domach 
będzie mogła być przesyłana również bez cła. 

flrt. 26. 
Oba Rządy porozumIeją się co qo wydania 

bardziej szczegółowych zarządzeń w sprawie przyzna· 
wania ułatwień duchownym i ich pomocnikom, leka­
rzom, weterynarzom i akuszerkom, zamieszkującym 
w pasie granicznym pod warunkiem, że są upoważ­
nieni do wykonywania swego zawodu w tym pasie. 

W razie pożaru, klęski żywiołowej lub innych 
wypadków jest dozwolone straży ogniowej i oddzia­
łom ratowniczym przechodziĆ przez granic~ wraz 
z całym ekwipunkiem. 

Uczniowie mogą przenosić w ciągu dnia książki 
i przybory szkolne w zasadzie nawet drogami bocz­
nemi. 

flrt. 27. 

Obowiązuji:łce ograniczenia przywozu i wywozu 
nie mają zastosowania do ruchu, wyszczególnionego 
w powyższych artykułach. 

flrt. 23. 

Les d~reales, les grains oleaginewc,le chan­
vre, le lin, Je bois, le tan nin qui seront transportes 
pour leur propre usage par les habitants de la zone 
frontiere a I'autre CO te de la frontiere afin d'yetre 
moulus, piles, coupes, broyes etc., pour en revenir 
ouvres, seront compris dans . les prescriptions se 
rapportant au finissage; ou bien" . au cas ou des 
conditionslocales importantes I!exigeront, pourront . 
etre affranchis des droits de douane aussi bien 
pour I'exportation que pour I'importation ił condi­
tion qu'une caution appropriee soit deposee. 

Les quantites de produits ouvres qui pourront 
etre reimportees ou devront etre reexportees, en 
echange des matieres, premieres et des articles se­
miouvres, devront en cas de necessite etre fixees par 
une entente des deux administrhtions de douarie. 

flrt. 24. 
f\fin de faciliter auk habitants de la zon e fron- . 

tiere Je transport des objets servant a leur propre 
usage, envoyes d'un t)!rritoire a I'autre pour yetre 

. repares ou transformes dans des ateliers d'artisanfs 
et en etre renvoyes ensuite, les deux admihistrations 
dbuanieres seront autorisees ił en permettre le trans­
port aller et retour dans la zon e fronti€~re. 

flrt. 25 • 
Les habitanŁs de la zone frontiere ayant a exe­

cuter des travaux temporaires dans des entreprises· 
agricoles, forestieres ou .autres de I'autre c&te de la 
frontiere, ont le droit, pourvu qu'i1s regagnent te 
Iieu de leur domicile au plus tard le sixieme jour 
a partir de la date ou ils ont atteint le Iieu au 
s'effectue le travail et apres avoir observe les pres­
criptions en vigueur pour le trafie en question, de 
passer la frontiere par d.es chemins vicinaux et de 
meme passer les outils necessaires, ainsi que leur 
salaire en especes et en nature (prestation) en fran­
chise complete la l'exception de produits mono­
polises. 

Les aliments prepares pour les ouvriers en 
question ił leur domicile peuvent leur et re envoyes 
en franchise de aouane. 

flrt. 26. 
Les deux administrations s~etendront pour 

prendre des dispositions plus predSei. . concernant 
les facilites a accorder aux ecclesiastiqlles et leurs 
servants. medecins, veterinaires et sages - femmes 
habiŁant la zone frontiere a condition qu'i1s soient 
autorises a exercer dans cette zone leur profession. 

Le passage de la frontiere en cas d'incendie, 
decalamite et d'accident est permis aUle sapeurs­
pompiers et aux equipes de sauvetage avec tout 
leur equipement. 

Les ecoJiers pourron~ ~ transporter pendant le 
jour les livres et Je materiel scolaire engenerai 
meme par les chemins vicinaux. 

flrt. 27 • 

. Les restrictions en vigueur concernant J'impor~ 
tation et I'exportation ne son1. pasapplicables au 
trafic specifie aux articles precedents. • 
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flrt. 28. 

Przywóz i wywóz w ruchu granicznym drobnych 
llości przedmiotów użytku codziennego i gospodar­
czego, dla których wogóle wymagane jest pozwole­
nie przywozu lub wywozu, będzie dozwolony, o ile ' 

. z rodzaju przedmiotów samych i położenia miesz­
kańców pasa granicznego, można wnioskować, iż 
artykuły te są przeznaczone do użytku tych miesz~ 
kańców, a nie na handel. 

flrt. ·29. 

Nadto, . z wyjątkiem przepisów, omówionych dla 
ruchu pogranicznego, regulamin, ustalony dla tego ru­
chu, nie będzie naruszał ograniczeń swobody handlu 

, w · obydwóch Państwach, jak również i przepisów, 
dotyczących towarów, których produkcja i rozdział 
są przedmiotem reglamentacji ze strony Państwa. 

Niemniej mieszkańcy pasa pogranicznego nie 
będą obowiązani na zasadzie faktu, że obrabiają 
pewne działki ziemi na terytorjum drugiego Państwa, 
dostarczać swych produktów temu Państwu. Ten 
przywilej nie dotyczy jednak posiadłości wiejskich 
o wl~kszych rozmiarach. 

ł\rt. 30. 

Przenoszenie zwł6k, które mają być pochow.ane 
na jednym z cmentarz.ów w pasie granicznym dru­
giego Par'istwa, o ile to' by~) dotychczas w zwyczaju, 
dozwolone jest na potfstawie świadectwa lekarskiego, 
bez potrzeby przestrzegania obowiązujących przepi­
sów o transporcie zwłok. 

W tym celu może być przewieziona przez gra­
nicę bez opł~aty cła' trumna z ozdobami, wieńc'ami, 
wstęgami. Srodki przewozu zwłok łącznie z zaprzę­
giem korzystają ze zwolnienia od da pod warun­
kiem powrotu zagraniCę . 

ROZDZJflŁ. C. 

P o s't a n o w i e n i a koń e o we. 

flrt. 31. 

Ułatwienia, przyznane dla ruchu granicznego, 
nie mogą naruszać prawa obu Państw do wydawania 
zarządzeń, jakie będą uważały za konieczne ze 
względów sanitarnych, weterynaryjnych, ochrony ro· 
ślin i innych. 

flrt. 32. 

Przyznanie specjalnych ułatwień osobowych lub 
rzeczowych ewentualnie potrzebnych lub pożądanych 
w pasie pogrankznym jest zastrzeżone porozumieniu 
się władz kompetentnych obydwóch Stron, zawiera­
jących Umowę , 

flrt. 33. 

Niniejsza Konwencja nie narusza postanowień 
załącznika F\ do Protokółu, podpisanego w Krakowie 
dnia 6 maja 1924 r., pomiędzy Polską a Czechosło­
wacją. 

flrt. 28. 

, Dans re trafie frontiE~re I'mportation et ł'exporc 

tation des petites quantites d'articles d'usage quoti­
dien et economique, pour lesquels en generał un 
permis d'importation ou d'exportation est exige, sera 
permise, s'i1 y a Iieu d'admettre que d~apr~s Je genre 
de I'objet m'eme et la situation des habitants de la 
zon e frontiere ces articles sont destines a I'usage 
de ces habitants et non au commerce. 

flrt. 29. 

En outre; sauf les dispositions convenues, pour 
le trafie ' frontiere le reglement etabli pour ,ce trafie 
ne portera . pas atleinte aux restriCtions de la libert~ 
du trafie dans les deux I'Etats, non plus qu'aux 
prescriptions concernant les marchandises dont la 
production et la distribution est I'objet d'une regle­
mentation de la part de I'Etat. 

Cependant, les habitants dera 'zone frontiere 
du fait qu'i1s exploitent certains lots ,de terre sur le 
territoire de I'autre Etat, ne seron,t pas obliges de 
livrer leurs produits a cet Etat. Toutefois cetle 
disposition de faveur ne concerne pas les proprit:!tes 
rurales d'une grand e etendue. 

flrt. 30. 

Le . transport des depouilles mortelles de van t 
etre inhumees dans un des cimetieres de Ja zone 
frontiere de I'autre Etat, si un tel usage a ete observe 
jusqu'a present, est permis sur la base d'un certifi­
cat d'un medecin et sans qu'il soiŁ necessaire d'ob­
server les formalites en vigueur pour le transport 
desdepouilles . 

. fl cette fin, le cereueil avec les ornements, 
fleurs, cOllronnes; rubans peutpasser en franchise 
de douane. Les moyens de transport des ,depouilles 
y compris l'attelage, jouissent de la franchise de 
douane a eondition de repasser la frontiere. 

TITRE C. 

D i s P o s i t i o n s f i n a I e s. 

Rrt. 31. 

, Les facilites accordees au trafie dans la zone 
frontiere ne pourront porter aucune atteinte au droit 
des deux Etats de prendre de telles mesures sani­
taires, veterinaires, celles servant a Ja protection de 
plantes, et autres qu'ils jugeront nec:essaires. 

flrt. 32. 

, L'oc:troi des facilites speciales personneJJes 00 
materiel!es, evenŁuellement necessalres ou desirabies 
dans la zone frontiere est reserve a I'entente des 
autorltes competentes des deux Partie s ' contrac· 
tantes. 

flrt. 33. 

La presente Convention ne f deroge pas aux 
stipulations de ł'F\nnexe F\ au Protocole signe ił Cra· 
covie, le 6 mai 1924, entre Ja pologne et Ja Tche­
(cslovaquie. 
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flrt . . 34 • 
.... ' 

Niniejsza Konwencja będzie ratyfikowana, a do­
kumenty ratyfikacyjne b~dą wymienione w Warsza­
wie. Konwencja wejdzie w życie po upływie 14 dni 
od dnia wymiany dokumentów ratyfikacyjnych I po" 
zostanie ' W mocy, dopóki nie zostanie .wymówlona 
przez jedną z Umawiających się Stron za tr%ymle­
sięcznem wypowiedzeniem . 

. Na dowód czego pełnomocnicy podpisali niniej­
szą Konwencję i opatrzyli ją swemi pieczęciami. 

flrt. 34. 

La presente Conventlon , sera ratlflee et les 
· Insłruments de ratification seront ec:hanges ił Var­
sovie. Elle entrera en vigueur apres un delal de 
14 jours a partir de la date de I'echange des instru­
ments de ratificatibn et resłeraen vlgueur jusqu'! 
,cequ'elle ne soi t denonc:ee par une. des Parties 
"Contractantes contre preavis de 3 mois. 
. En foi de quoi, les PJenlpotentiaires ont signe 
la presente Convention L et I'ont munie de leurs 
cachets. 

I 

. Spisano w Pradze, trzydziestego maja tysiąc: 
dziewięćset dwudziestego pifltego roku, w dwóch 
oryginałęch, po jednym dla każdej Strony. . 

Fait aPraha, Je trenłemai mil neufcent vingt . 
clnq, en deux exem,plaires orlglnaux, dont un pour .' 
chacune des Partles contractalites . . 

L S. Dr. Walery Qoetel L S. Walery Qoetsl . 

L S. Jerzy Bogorya-Kul'zQnitlcki 

L. S. J. Dvo;a~ek 

L. S. Jerzy Bogol'ya .. Kul'senitlcki 
y • 

L. S. J .. Dvordcek 

L S. Dl'. Qustav ScbiJnbacb L S. Dr. Qustav ScbiJnbacb 

Polsko-Czeskosłowl:lcki ruch ,pograniczny. 
Ćeskoslove.!!~ko.PolskY pohranlcni styk. 

Przepustka jednorazowa. 
Pfepustka jednorazova. 

(Strona przednia). 
(Predni strana). 

N2 
Clslo -------

Jmi~ I nazwisKo--:-_________________________________ .....:.._._--__ 

'Jmeno a ptijmeni 

Zawód 
Zamestn~a-n~I-----------------------.... 

Miejsce urodzenla ____________ · _"~·_·"~-_··,,_· ,· · _______ data urodzenia -:-______________ _ 
fvlisŁo narozeni datum narodzeni 

Przynależność ' państwowa ________ '"--............ ---.;----*---------------------------
Statni prislusnost 

Miejsce zamieszkania __________ -------------------------------------~ 
Mist~ pobytu 

Cel przekraczania granicy 
Za jakym . ucelemp'fekrocuje hranici 

Miejsce przekroczenia granicy 
Misto ptekroceni hranice 
Ważna na pobyt w pasie granicznym w odcinku ________ ..:-____ --,.. ___________ _ 
Plati pro pobyt vpohranicnfm pasmu, v useku 

Waźna do 
Piat! do' -------------------------------------------~-----------------------

y '~. 
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·Mlejsce na fotografj~ . 
. Misto pro podobenku. 

"' !525 ' 

(Strona odwrotna). 
(Zadni strana). 

Okazi,ciel niniejszej prlepustki posiada urzędowo wydaną względnie urz~dowo potwierdzoną inną legitymację, 
która jest zaopatrzona w fotografję. 

MaJitel teto pi'epustky ma jiny ufedni neb ui'edne potvrzeny vykaz, ktery je opaŁten podQbenkou. 
__________________ ----Plecze:ć urzędu. 

Ui'eoni pecet • 
. Własnoręczny podpis_ ....... ________ ..... __ ~---.,~ ______ ------------
,Vla~tnorucni podpis 
Wymienienie osób towarzyszących poniżej 14 lat 
Jmena osob mlad'sich 14 let, hranici spolecne pi'echilzejickh 

I 

.. 
Mi~sce ~y~awienia __ ------------~------------~---~~-~-~~~~­
Misto vystaveni 
Dat.a 
Datum 
Urząd 
,Ui'ad 
Podpis ___________ "_,._',_' __________________ • ____ ~------------_________________ ___ 
Podpis 

lmi~ i nazwisko 
Jmeno a ptijmenf 
Zawód 
Zamestnani 

(Piec;u;ć urzedowa). 
c.itedni pecet). 

Polsko-Czechosłowacki ruch pograniczny. 
Ceskoslovensko-Polsky pohranicni styk. 

P r z e p U s t k a s t a ł 8. 

P ł e p u s t k a s t li l a. 

(Strona przednia). 
(Pfednf strana). 

N2 
Cislo -------

I , 

Miejsce urodzenia ____________ ------.......... daŁa urodzenia ___________ _ 
Misto narozeni - datum narozenl 
Przynależność państwowa _________ ---__ ........ __ ---______ --------___ --___ _ 
Statni ptislusnost ' 
Miejśce zamies:l:kania ______________ ---........ ---------_______ _ 
Misto pobytu' 

Cel ' pr~ekrotz.enia granicy 
Za jakym uc-eJem pfekrocuje hranici -
Miejsc:;ę pr~ekroczenia granicy 
Misto pfekroceni hranice 
Ważna na pobyt w pasie granicznym w odcinku ____________ --..... ---______ _ 
Plati na pobyt v pohrąnicnim pasmu v useku. 
Ważna do 
?lati do --------~------~-------------------~I---------------------~----

·.' \ 
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Miejsce na fotografię. 
Misto pro podobenku. 

(Strona odwrotna). 
(Zadni strana). 

Piecl~ć~rzędu. 
------ Utedni pecet. 

Własnoręczny podpis, ______ '-'-_--O.~'__'_ ___ ...,.._----'-------------...,.._---~""""'7"-
Vlastnorucni podpis 

Wymienienie osób towarzyszących poniżej 14 lat: 
Jmena osob mladsich 14 let hranid spolecneptechazejicich: 

----------------------------------~-----------------------

Miejsce wystawienia ________ --------________________ ---'-'-
Misto vystaveni 
Data- ~ . . ~- ~. ~ ___________________ . ___________________________ --____ '__'__~.~.'_ 

Datum 

Urząd 

Urad 

Podpis 
Popis 

. ' 

(Pieczęć urzędowa). 
'Utedni pecet). 

Polsko·Czeskosłowacki ruch pograniczny. 
Ceskoslovensko'Polsky pohranićni styk; 

P r z e p u s t k a g o s p od a r c z a. 
P f e P u s t k a h o s p o d a t ska . 

. '''00 ! 

. i . Strona przednia) . 
(Predni str"ną). 

N2 _______ _ 

CisIo '·· 
ImIę i nazwisko ________ --\~: -------------_,_.., 
Jmeno a ptijmeni " 

Zawód 
Zamestn-ani 

a) Właściciel upra'wniony do użytkowania obszaru ziemskiego w gminie 
Majitel opravneny obdelavati pozemky v obd 

b) Zatrudniony u 
. Zamestnany u 

: " . 

Miejsce urodzenia __________ '--' ________ data urodzenia __________ _ 
Misto narozeni datum narozeni 
Przynależność państwowa ____ ~~~ _________________ ~ ____ ~~ __ ~~ 
Statni pfislusnost 
Miejsce zamieszkania, __________ .-..:..--.; __________ ;....-._-.;... _________ ... _-:--___ -:--_ 
Misto pobytu 

Ważna na rok 192 
Plati na rok 192-

• 
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(Strona odwrotna). 
(Zadni strana). 

.... 

Miejsce na fotografję. 
MistQ pro podobenku. 

-,-___ -:-,;....; ...... -'-_______________ Pieczęć urzędu. 

Uredni pecet. 

Własnoręczny podpis: 
Vlastnorucni' podpis: 
Wymienienie osób towarzyszących w wieku poniżej 14 ląt: '. Jmena 'osob mladśich 141et hranici spolecne ptechazejicich: , 

l'I\iesce wystawienia 
Misto-vystaveni 

Data 
Datum " 
Jrząd 
J ,tad 
'odpis _________________________________________________________________ __ 

'odpis -

(Pieczęć urzędowa). 

(Uredni pecet). 

Zaznajomiwszy się z powyższą KonwencjC\,~ uzna­
Ismy Ją I uznajemy za słuSZną, zarówno w całości, 
ak i każdę, z, zawartych w niej postanowień, oświad­
:zamy, że jest przYięta, ratyfikowana i zatwierdzona 

przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywana. 
Na dowód czego wydaliśmy ł\kt niniejszy, opa­

rzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 
W Warszawie, dnia 28 września 1925 roku. 

(-) Stanislaw Wojciecbowski 
Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady ' Ministrów: 

(-) W/adys/aw arabski 
MinisterSptaw Zagranicznych: '."--, 

( -) Al. Skrzyński 

F\presJ~voir V!J et examine ladite Convention, 
Nous J'avons approuvee et approuvons en toutes 
et chacune des dispositions y contenues; decJarons 
qu'elle est acceptee, ratifiee et confirmee, et pro­
mettons qu'elle sera inviolablement observee. 

En foi de Quoi Nous avons donne les Pre­
sentes, revetues du Sceau de la Republique de Pologne. 

F\ Varsovie, le 28 septembre 1925. 

(-) Stanislaw Wojciecbowski ' 
Par Je President de la -Republique 

Le President du ConseiI des Ministres: 
(-) Wladyslaw arabski 

te Ministr-e des - ł\ffaires Etrangeres. 
(-) Al. Skrzyński 

264. 

Oświadczenie rządowe 

z dnia 22 kwietnia 1926 r. 

,-sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Konwencji pomiędzy Rzecząpospolitą Polskll 
, Republiką Czeskosłowacką o ułatwieniach w małym ruchu granicznym, podpisanej w Pradze 

dnia 30 maja 1925 roku. . 

PQdaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 34 Konwencji pomiEldzy Rzecz2lpo­
,olttąPolską, -a RepubJiką-,czeskosłowacką ·0 ułatwieniach w małym -ru-chu granicznym, ' podpisanej w Pra­
ze dnia 30 ' maja 1925 r., ratyfikowanej zgodnie z ustawą z dnia 30 lipca 1925 r. (Dz. U. R. P. N~ 88 
oz._ 611), dokumenty ratyfi.~ąc:yjne wymienionej Konwencji wymienione zostały wWarsi:awie dnia 22 kwiet-
ia 1926 r., i że Umowa ta wchodzi w życie dnia 6 maja 1926 r. , 

Minister Spraw Zagranicznych: Al. Skrzyński 


